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Dimitrije Miliõ,
dugogodiåñi sudija Vrhovnog suda Srbije, advokat u Beogradu

Odnos izmeæu autorskih i srodnih prava

Rezime

Srodnim pravima ni na koji naøin ne mogu se vreæati autorska prava auto-
ra kao intelektualnog tvorca dela.

Autoru, odnosno nosiocu autorskih prava i nosiocu predmeta srodnih pra-
va pripadaju imovinska prava u skladu sa zakonom i ona mogu biti ograniøena sa-
mo u sluøaju i na naøin predviæen zakonom.

Prijenos autorskih prava i predmeta srodnih prava moÿe se vråiti nasle-
æivañem i ugovorom izuzev moralnih prava autora i interpretatora.

Imovinska prava autora i nosilaca srodnih prava pripadaju autoru i nosi-
ocu srodnih prava za ÿivota i odreæeno vreme posle smrti predviæeno zakonom.

Strani drÿavçani uÿivaju autorskopravnu zaåtitu i srodnopravnu zaå-
titu na teritoriji naåe zemçe.

Kçuøne reøi: autor, interpretator, fonogram, videogram, emisija, baza poda-
taka.

Autorsko delo

Autorsko delo je originalna duhovna tvorevina koja se pojavçuje kao rezul-
tat intelektualnog rada autora izraÿena u odreæenoj formi, bez obzira na umet-
niøku, nauønu ili drugu vrednost, namenu dela ñegovu veliøinu, sadrÿaj i naøin
ispoçavaña i dopuåtenost javnog saopåtavaña ñegove sadrÿine.1)
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Prema Zakonu o autorskim i srodnim pravima autorskim delom se naroøito
smatraju: pisana dela (kñige, broåure, ølanci), govorna dela (predavaña, govori,
besede i dr.), dramska, dramsko-muziøka, koreografska i pantomimska dela, kao i
dela koja potiøu iz folklora, muziøka dela sa reøima ili bez reøi, audio-vizuel-
na dela (filmska i televizijska dela), dela likovne umetnosti (slike, skulpture,
grafike, skice, crteÿi i dr.), dela arhitekture, primeñene umetnosti i indu-
strijskog oblikovaña, kartografska dela (geografske i tipografske karte),
planovi, skice, makete i fotografije, raøunarski programi (u izvornom, objek-
tnom izvrånom kodu).

Nezavråeno autorsko delo, delovi autorskog dela, pa i naslovi autorskog de-
la smatraju se autorskim delom ukoliko sadrÿe elemente originalnosti i inte-
lektualnosti kao i pozoriåna reÿija i koreografija, prevodi, prilagoæavaña,
muziøke obrade i prerade autorskog dela kao i zbirke autorskih dela pod odreæe-
nim zakonskim uslovima (enciklopedije, zbornice, antologije, izabrana dela, mu-
ziøke zbirke i dr.). Pod istim uslovima autorskim delom se smatraju i zbirke na-
rodnih kñiÿevnih i umetniøkih tvorevina, dokumenata, sudskih odluka. Pod
zbirkom se smatra i baza podataka.

Subjekat autorskog prava je fiziøko lice koje je stvorilo autorsko delo.
Autor dela je i nosilac autorskog prava. Pored autora nosilac autorskog prava
moÿe biti lice koje nije autor, a koje je steklo autorska prava u skladu sa zako-
nom.

Sadrÿinu autorskih prava øine autorska imovinska i autorska moralna pra-
va. Moralna prava autora podrazumevaju: pravo paterniteta, pravo na naznaøeñe
imena, pravo objavçivaña, pravo na zaåtitu integriteta dela i pravo na suprot-
stavçañe nedostojnom iskoriåõavañu dela.2)

Ekonomsko iskoriåõavañe autorskog dela pravo je autora izvornog dela kao
i dela koje nastaje ñegovom preradom. Za svako iskoriåõavañe autorskog dela
autoru pripada naknada ukoliko zakonom ili ugovorom nije drugaøije odreæeno.3)

Autor skoro nikada ne koristi sam svoje delo veõ to øine odreæeni privred-
ni subjekti, korisnici autorskog dela, pa u takvim sluøajevima autoru pripada
pravo na naknadu za svako takvo iskoriåõavañe ukoliko zakonom nije drugaøije
odreæeno.

Srodna prava

Pojedina autorska dela kao åto su kñiÿevna, muziøka i druga umetniøka de-
la mogu se iskoriåõavati na razliøite naøine: prikazivañem, izvoæeñem ili
predstavçañem od strane drugih lica, putem snimaña, emitovaña i dr. Autorsko

1. Øl. 2. Zakona o autorskim i srodnim pravima („Sluÿbeni list SRJ“, br. 24 od 15. maja

1998. god.

2. Vidi øl. 14.-18. ZASP.

3. Øl. 19. ZASP.
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delo kao nematerijalno dobro odreæenom delatnoåõu pretvara se u robu ili

uslugu. „Korisnik koji delo koristi u vidu robe, zapravo, umnoÿava primerke de-

la i stavça ih u promet u vidu npr. kñige, ploøe ili kasete sa muzikom, video ka-

sete sa filmom i sl. Korisnik koji delo koristi u bestelesnom vidu, pruÿa uslu-

ge javnog saopåtavaña dela u vidu npr. pozoriånog predstavçaña, koncertnog

izvoæeña, emitovaña i sl.“4)

Korisnik autorskog dela na osnovu ovlaåõeña autora postaje nosilac izve-

denih imovinskopravnih ovlaåõeña.

Autorska dela koja su predmet izvoæeña ili predstavçaña ne bi se mogla

prezentirati bez interpretatora (muziøara, glumca, igraøa, pantomimiøara, pe-

vaøa, dirigenta). Oni liønim angaÿovañem delo saopåtavaju javnosti.

Autorsko delo i ñegova interpretacija mogu biti zabeleÿeni kao zvuk, od-

nosno odreæeni niz zvukova na nosaøu zvuka (fonogram) ili kao niz slika sa ili

bez prateõeg zvuka na nosaøu slike, odnosno nosaøu slike i zvuka (videogram).

Izvoæeñem muziøkog dela vråi se koriåõeñe tog dela ali se stvara i nova

duhovna tvorevina, interpretacija. Proizvodñom gramofonske ploøe koristi se

muziøko delo i ñegova interpretacija i nastaje novo nematerijalno dobro fono-

gram, odnosno videogram pa i emisija kao posebno nematerijalno dobro. Stvara-

ñem srodnih prava koristi se autorsko delo i to stvoreno izvorno srodno pravo

postaje i samo predmet ekonomskog iskoriåõavaña pa i predmet srodnopravne

zaåtite.

Srodna prava: pravo interpretatora, pravo proizvoæaøa fonograma, pravo

proizvoæaøa videograma, pravo proizvoæaøa emisije i pravo proizvoæaøa baze

podataka ureæuje ZASP i pruÿa im pravnu zaåtitu, åtiti ekonomske interese

pravnih i fiziøkih lica proizvoæaøa fonograma, videograma, emisije i baze po-

dataka.5)

Meæunarodna konvencija o zaåtiti umetnika izvoæaøa, proizvoæaøa fono-

grama i ustanova za radio-difuziju (Rimska konvencija) doneta u Rimu 26. okto-

bra 1961. godine ureæuje pitaña nekih srodnih prava.6)

WIPO - Ugovor o interpretacijama i fonogramima, usvojen 20. decembra

1996. godine na WIPO diplomatskoj konvenciji o nekim pitañima autorskog i

srodnih prava, koja je odrÿana u Ÿenevi od 2. do 20. decembra 1996. godine, takoæe

ureæuje pitaña srodnih prava i to prava interpretatora i proizvoæaøa fonogra-

ma.

4. Slobodan M. Markoviõ, Autorsko pravo i srodna prava, „Sluÿbeni glasnik“ Beograd,

1999. str. 32.

5. Videti øl. 104.-133. ZASP, Slobodan M. Markoviõ, cit. delo str. 34-36 i 309-339 i

Dimitrije Miliõ, Komentar zakona o autorskom i srodnim pravima, „Nomos“ Beograd,

1998., str. 166.-189.

6. Vidi øl. 2. i 3. Rimske konvencije.



Pravo i privreda br. 5-8/2004.992

Sadrÿina prava

Sadrÿinu autorskih prava øine moralna i imovinska prava autora. Kod
srodnih prava kao prava interpretatora sadrÿinu øine moralna prava kao
iskçuøiva prava interpretatora da bude priznat kao stvaralac svoje interpre-
tacije i kao takav oznaøen, da se suprotstavi izmeni ñegove interpretacije, ako
se time ugroÿava ñegov stvaralaøki ili struøni renome, kao i da se suprotstavi
stavçañu u promet snimaka sa tehniøkim nedostatkom koji ugroÿavaju integri-
tet interpretacije i renome interpretatora. Interpretator ima imovinska pra-
va predviæena zakonom na svojoj interpretaciji.

Sadrÿinu prava proizvoæaøa fonograma øine ñegova iskçuøiva prava umno-
ÿavaña i stavçañe u promet primerka fonograma i davañe u zakup primerka
fonograma. Proizvoæaø videograma ima iskçuøiva imovinska prava u pogledu
umnoÿavaña i stavçaña u promet svog videograma, ñegovog javnog saopåtavaña
sa nosaøa slike odnosno slike i zvuka (prikazivaña) i davaña fonograma u zakup.

Kada se radi o proizvoæaøu emisije on ima iskçuøivo pravo da drugome za-
brani ili dozvoli: reemitovaña svoje emisije, snimañe svoje emisije na nosaø
zvuka ili slike, odnosno zvuka i slike i davañe primerka snimka u zakup.

Proizvoæaø baze podataka ima iskçuøivo pravo na umnoÿavañe baze podata-
ka, stavçañe u promet baze podataka, davañe u zakup primerka baze podataka, ñe-
no javno saopåtavañe sa telesnog nosaøa na kojem je baza podataka zabeleÿena.

Ograniøeñe prava

„Srodna prava ni na koji naøin ne utiøu na prava autora u pogledu ñihovih
dela.“7) Iskoriåõavañem predmeta srodnih prava iskoriåõava se skoro u svim
sluøajevima i autorsko pravo.

Autorsko pravo je apsolutno, iskçuøivo pravo åto se moÿe odnositi i na
srodna prava. Meæutim, iskoriåõavañem predmeta srodnih prava ne mogu se
ugroÿavati prava autora, kako autorska moralna tako ni autorska imovinska
prava. Iskoriåõavañem autorskog prava moÿe doõi i do ñihovih ograniøeña
åto je rezultat åirih interesa i potreba slobode informisaña, potreba obra-
zovaña i dr., ali se to moÿe vråiti u okviru zakona ili u skladu sa ugovorom.

„Zaåtita predviæena ovom konvencijom ne dira i ne utiøe ni u kom pogledu
na zaåtitu autorskih prava na kñiÿevnim i umetniøkim delima. Shodno tome
nijedna odredba ove konvencije ne moÿe se tumaøiti tako da nanosi povredu toj
zaåtiti.“8)

Kod odreæenih oblika iskoriåõavaña nekih vrsta autorskih dela nije po-
trebno prethodno dobijañe dozvole od autora, odnosno nosilaca autorskih prava,
niti plaõaña naknade. To se uvodi u javnom interesu ili kada pojedinaøni inte-

7.  Øl. 134. ZASP.

8.  Øl. 1. Rimske konvencije.
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resi nalaÿu da se bez velike åtete za autora, odnosno nosioca autorskog prava
ograniøe autorska prava. Ograniøeñe autorskog prava uglavnom se vråi u inte-
resu: javne bezbednosti i pravosuæa, unapreæeña åkolske nastave, javnog infor-
misaña, slobode stvaralaåtva i radi zaåtite odreæenih privrednih delatnosti
i unapreæeña kulture i dr.

Jedan vid ograniøeña potpuno ukida iskçuøiva imovinska prava autora, do-
vodi do suspenzije iskçuøivih prava i prava na naknadu.

Drugu grupu ograniøeña predstavça zakonska licenca. Bez dozvole autora, a
uz obavezu plaõaña autorske naknade dozvoçeno je umnoÿavañe i stavçañe u
promet objavçenih primeraka dela ili odlomaka iz dela u svrhu nastave, o øemu
autor mora biti obaveåten pre nego åto se poøne sa umnoÿavañem.9)

U ciçu izrade suvenira, maketa i drugih predmeta prema autorskim delima
koja su izloÿena na trgovima, ulicama, parkovima, uvodi se zakonska licenca
trodimenzionalnog umnoÿavaña dela bez dozvole autora, a uz plaõañe naknade.
To se ne odnosi na primerke dela skulpture dobijene otiskom iz originalnog ka-
lupa iz kojeg je dobiven i primerak dela, kada se pravi nova graæevina po uzoru na
postojeõu graæevinu i kada se proizvod oblikuje prema delu primeñene umetno-
sti.

Javno saopåtavañe ølanaka i fotografija mogu se stavçati u promet i saop-
åtavati bez saglasnosti autora a uz plaõañe naknade, pod uslovima da se odnose
„na tekuõa druåtvena pitaña, a da to autor nije izriøito zabranio“.10)

Zakonska licenca uvedena je u korist emisionih preduzeõa radi emitovaña
dela sa izdatih fonograma. Pre emitovaña emisiono preduzeõe duÿno je da utvr-
di visinu, naøin i rok isplate autorske naknade sa organizacijom za kolektivno
ostvarivañe autorskih i srodnih prava, odnosno autorom koji nije ølan organi-
zacije. To se ne odnosi na dela koja se emituju sa videograma i za ñih se obavezno
traÿi dozvola (filmovi, snimçene emisije i dr.). Ukoliko se navedena zakonska
reåeña ne poåtuju, sud moÿe izdati privremene mere oduzimaña ili iskçuøeña
iz prometa predmeta kojima se vråi povreda ili meru zabrane nastavçaña zapo-
øetih radñi kojima se mogla izvråiti povreda.11)

Suspenzija iskçuøivih prava i prava na naknadu uvodi se u ciçu nesmetanog
i ekonomiønijeg rada drÿavnih organa, pre svega suda i organa uprave, a radi
sluÿbenog postupka.

U ciçu informisaña javnosti o tekuõim dogaæañima putem åtampe, radija i
televizije dozvoçeno je bez dozvole i bez plaõaña naknade umnoÿavañe primer-
ka dela i javno saopåtavañe dela ukoliko je ono objavçeno da se objavçuje kao sa-
stavni deo tekuõeg dogaæaja o kome se javnost obaveåtava. To se moÿe vråiti „sa-
mo u onom obliku koji odgovara svrsi i naøinu izveåtavaña o tekuõem dogaæa-
ju“.12)

9.  Øl. 36. ZASP.

10.  Øl. 49. ZASP.

11.  Øl. 176. ZASP.
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Kada se radi o izveåtavañu govora, odnosno besede ili dela iste prirode de-
lo se moÿe umnoÿiti u celini i javno saopåtiti.

Suspenzija autorskog prava bez dozvole i plaõaña naknade za izvoæeñe, pred-
stavçañe, prenoåeñe izvoæeña ili predstavçaña i javno saopåtavañe sa nosa-
øa zvuka i slike uvedena je za potrebe nastave i na priredbama u obrazovnim usta-
novama, verskim zajednicama i ustanovama za zdravstvenu i socijalnu zaåtitu,
kazneno-popravnim i vaspitnim ustanovama. Uslov za suspenziju je da je delo ob-
javçeno, da se delo ne koristi radi dobiti, da publika ima besplatan pristup,
kao i da interpretatori dela ne primaju naknadu za izvoæeñe ili predstavçañe
tog dela.

Suspenzija je predviæena kada se za svrhe nastave ili ispita vråi umnoÿa-
vañe kratkih odlomaka objavçenih dela.

Umnoÿavañe primeraka objavçenih dela za potrebe liønog obrazovaña i
sliøne potrebe moÿe se vråiti bez dozvole i bez plaõaña naknade. Meæutim, to
se ne odnosi na: snimañe izvoæeña, predstavçañe i prikazivañe dela, trodimen-
zionalnu realizaciju planova za dela likovne umetnosti, graæevinsku realiza-
ciju dela arhitekture, pravçeñe nove graæevine po uzoru na postojeõu koja je au-
torsko delo i raøunarske opreme.13)

Kada se radi o raøunarskom programu, licu koje je na zakonit naøin pribavi-
lo primerak raøunarskog programa dozvoçeno je da bez dozvole autora i bez pla-
õaña naknade smesti program u memoriju raøunara i pusti program u rad, otklaña
greåke u programu i vråi neophodne izmene, napravi rezervni primerak progra-
ma i izvråi dekompilaciju programa radi postizaña odreæenog ciça ali se to ne
moÿe koristiti u druge svrhe. To se moÿe vråiti neposredno ili preko drugog
struønog lica koje radi po ñegovom nalogu.

Pravo citiraña je dozvoçeno bez dozvole autora i plaõaña naknade pod
uslovom poåtovaña autorskih moralnih prava. ZASP je napustio reåeñe iz
prethodnog Zakona o autorskom pravu iz 1978. godine koji je dopuåtao citirañe
pod uslovom da odlomak ne iznosi viåe od 1/4 dela iz kojeg je citat izvaæen.

Suspenzija se odnosi i na pravo emisionih preduzeõa da snime delo na nosaø
zvuka ili slike, odnosno nosaø zvuka i slike radi emitovaña. Takav snimak mora
biti izbrisan najkasnije u roku od tri meseca po emitovañu dela. Snimçeno delo
ne moÿe se ponoviti bez dozvole autora.

Suspenzija je predviæena i za dvodimenzionalno umnoÿavañe i stavçañe u
promet tako umnoÿenih primeraka dela koja su trajno izloÿena na javnim trgo-
vima, ulicama, parkovima, kao i drugi oblik javnog saopåtavaña dela.

Za potrebe izrade kataloga javnih izloÿbi ili javnih prodaja predviæena je
suspenzija.

Kada se izlaÿu ili prodaju ureæaji kao åto su: radio, TV aparati, raøunari,
gramofoni, magnetofoni, video-rekorderi i dr. i to se vråi na sajmovima, u pro-

12.  Øl. 38. ZASP.

13.  Øl. 41. ZASP.
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davnicama i drugim mestima gde se demonstrira ñihov rad, dozvoçeno je bez doz-
vole autora i bez plaõaña naknade umnoÿavañe dela na nosaø zvuka i slike i jav-
no saopåtavañe dela na nosaø zvuka i slike i saopåtavañe sa tog nosaøa i javno
saopåtavañe dela koje se emituje sa tog nosaøa i to u meri koja je neophodna za de-
monstrirañe rada ureæaja. Uøiñeni snimci moraju se brisati bez odlagaña.14)

Sve odredbe ZASP koje se odnose na ograniøeña i iscrpçeña autorskog
prava pa i na pravo emitovaña iz ølana 27. ZASP primeñuju se i na srodna pra-
va.15)

Prenos prava

Sadrÿinu srodnih prava øini iskçuøivo pravo subjekata tih prava da isko-
riåõavaju predmet srodnih prava. Interpretatoru, za razliku od drugih srodnih
prava, pripadaju i moralna prava koja su liøna prava i deluju erga omnes i ne za-
starevaju. Imovinska prava nosilaca predmeta srodnih prava mogu biti predmet
prenosa i to bez ograniøeña.

Autori dela imaju pravo na posebnu naknadu od prodaje tehniøkih ureæaja i
nosaøa zvuka, slike i teksta koji su podobni za umnoÿavañe, a kada se radi o um-
noÿavañu dela fotokopirañem autor ima pravo i na naknadu i od lica koje uz
naplatu pruÿa usluge fotokopiraña. Pod istim uslovima i nosioci srodnih
prava osim proizvoæaøa baze podataka, imaju pravo na takvu posebnu naknadu.

Autorska prava se mogu prenositi nasleæivañem i to autorska imovinska
prava. Liønopravna ovlaåõeña su vezana za liønost autora i ona su neprenosiva.
Naslednici autora mogu vråiti ovlaåõeña koja se tiøu moralnih prava autora
osim prava na objavçivañe neobjavçenog dela ako je to autor zabranio i pravo na
izmenu dela. Zaåtitu moralnih prava autora koja se tiøu prava paterniteta, in-
tegriteta dela i zabrane nedostojnog iskoriåõavaña dela mogu osim naslednika
vråiti i udruÿeña autora kao i institucije iz oblasti nauke i umetnosti. Au-
torska imovinska prava mogu se prenositi ugovorom, dok se moralna prava ne mo-
gu prenositi ugovorom. Ugovorom se mogu prenositi imovinskopravna ovlaåõe-
ña i to prenoåeñe moÿe biti: predmetno, prostorno i vremenski ograniøeno.
Uz dozvolu autora, odnosno ñegovog naslednika lice koje je steklo imovinsko
pravo nasleæivañem moÿe to pravo preneti na drugo lice. Prenosom svojine na
originalnom primerku autorskog dela ne stiøe se i autorsko pravo na delu.

Posebnim ugovorom mogu se prenositi imovinska prava, a moralna prava ne
mogu biti predmet ugovora.

14.  Øl. 47. ZASP.

15.  Øl. 135. ZASP.
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Trajañe prava

Vreme trajaña imovinskih autorskih prava i predmeta srodnih prava vre-
menski je ograniøeno. Autorsko delo nastaje kao rezultat intelektualnog rada
autora i duhovne kulture i tradicije koju koristi. Interesi kulture, nauke,
umetnosti i stvaralaåtva naroda nalaÿu da se stvorena dela mogu koristiti bez
ograniøeña, slobodno posle smrti autora i proteka odreæenog vremena.16) Au-
torska imovinska prava pored imovinskopravnih ovlaåõeña sadrÿe i liøno-
pravna ovlaåõeña, moralna prava, koja su vezana za liønost autora, kao i kod in-
terpretatora, pa je pitañe ñihovog nasleæivaña, odnosno vråeña mnogo sloÿe-
nije.17)

Kada se radi o imovinskim pravima autora i nosilaca srodnih prava ta prava
traju za ÿivota autora i odreæeni vremenski period posle ñihove smrti. Tenden-
cija je da se ti rokovi trajaña zaåtite produÿe „bar na 70 godina“.18)

Trajañe zaåite priznate ovom konvencijom obuhvata ÿivot autora i pedeset
godina posle ñegove smrti. Meæutim „zemçe Unije imaju pravo da propiåu duÿe
trajañe zaåtite…“.19)

Autorska imovinska prava autora traju 50 godina od smrti autora, kao i in-
terpretatora poøev od dana izdavaña snimka kao i za proizvoæaøe fonograma i
videograma i to od ñihovog nastanka dok za proizvoæaøe emisije traju 20 godina
od prvog emitovaña. Imovinska prava proizvoæaøa baze podataka, traju 15 godina
od dana nastanka baze podataka. Kada se radi o bazi podataka pa nastanu bitne
promene u selekciji ili ureæeñu sadrÿaja rok se produÿava joå 15 godina.

Moralna prava autora i interpretatora traju i po isteku trajaña imovin-
skih prava. Zakonske odredbe koje se odnose na trajañe autorskih prava shodno se
primeñuju i na trajañe prava nosilaca predmeta srodnih prava.20)

Prava stranaca

Domaõi autori i nosioci predmeta srodnih prava uÿivaju autorskopravnu i
srodnopravnu zaåtitu. Ta prava pripadaju i strancima pod odreæenim uslovima.
Kada se radi o autorskom pravu, strancu pripada zaåtita ako se ispune jedan od
dva uslova: da je autor lice koje ima autorska prava na osnovu meæunarodnog ugo-

16. Videti Dimitrije Miliõ: Slobodna dela i zaåtita autorskog prava, Pravni ÿivot br.

11/96, str. 893.

17. O tome videti Dimitrije Miliõ: Liøno pravna ovlaåõeña autora i ñihova povreda, Pravni

ÿivot br. 11-12/94, str. 1933…, a o trajañu autorskih prava Dimitrije Miliõ, Pravni ÿivot

11/95, str. 777…

18.  Slobodan M. Markoviõ, cit. delo str. 303.

19. Øl. 7. Bernske konvencije za zaåtitu kñiÿevnih i umetniøkih dela od 9. septembra 1886.

godine koju je ratifikovala Jugoslavija („Sluÿbeni list SFRJ“, br. 14 od 21.3.1985.

godine).

20. O trajañu prava øl. 96.-100. i øl. 138. ZASP.
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vora koji je potvrdila naåa zemça i pod uslovom uzajamnosti, reciprociteta iz-
meæu naåe zemçe i zemçe kojoj autor pripada. Meæutim, kada se radi o moralnim
pravima stranih autora, ta prava im se bezuslovno priznaju.

Interpretatoru i proizvoæaøu fonograma koji su stranci priznaju se srod-
nopravna ovlaåõeña predviæena ZASP na osnovu meæunarodnih ugovora koje je
potvrdila Savezna Republika Jugoslavija. Interpretatoru strancu ta prava se
priznaju pod ispuñeñem jednog od uslova: da ima prebivaliåte u SRJ, da je inter-
pretacija izvedena na teritoriji naåe zemçe, da je zabeleÿena (snimçena) na
fonogramu koji je zaåtiõen po naåem zakonu ili da je nesnimçena interpreta-
cija sadrÿana u emisiji koja je zaåtiõena po ZASP.

Proizvoæaøu videograma, emisije i baze podataka koji je stranac priznaju se
prava predviæena ZASP na osnovu meæunarodnih ugovora koje je potvrdila SRJ
ili na osnovu uzajamnosti. Kada su oni nastali prvi put na teritoriji SRJ pri-
znaju im se prava predviæena ZASP. Ukoliko je emisija emitovana, odnosno ree-
mitovana na teritoriji naåe zemçe proizvoæaøu emisije – strancu priznaju se
sva prava predviæena ZASP.

Stranom drÿavçaninu interpretatoru priznaju se moralna prava i za to se
ne traÿi ispuñeñe bilo kakvih uslova.

Dimitrije Miliõ,
Lawyer, Belgrade

The Relationship between Copyrights and Similar Rights

Summary

The similar rights cannot infringe the copyrights of an author, as the creator of an
intellectual deed. The author has property rights in accordance wit the statute and they
can be limited only in cases and by methods provided by statute. Transfer of copyrights
and of object of the similar rights can be performed on the ground of inheritance or con-
tract, with exception of author's and of interpreter's moral rights. The author has proper-
ty rights in the course of his life and of legally provided time after his death. The same is
with the similar rights. The foreign citizens enjoy legal protection of their copyrights
within the territory of our country.

Key words: author, interpreter, phonogram, broadcasting.


